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Alt� 
ACTUL I 
SCENA 3 
DES:  Joe? 
JOE:  Ce? 

- extras -

DES:  Mai taci şi tu două minute . Mă doare capu l  de cât vorbesti . 
JOE:  Da? ' 
DES:  Da. 
JOE: Scuză-mă . . .  (Tace o secundă.) Cine erau ăia din pr imul rând cu plodul 

care urla întruna? Nu cred că-i cunosc . . .  Doamne, ai mai văzut aşa copi l  urât? 
DES: Unch iu l  si mătusa mea de la Dubl in .  
JOE:  U rla de ziceai că-I omoară c ineva . 
DES: O omoară. 
JOE:  Da' m-am gândit că nu e ra rău că plângea măcar e l ,  că tot nu 

plângea n imen i .  
DES :  Ea. 
JOE:  Da, m-am gândit că măcar p lânge c ineva. Maică-mea zice că, 

dacă nu p lânge n imeni  la înmormântare înseamnă că n imeni n-o să-ţi ducă 
dorul şi că măcar un om trebuie să plângă la f iecare înmormântare, chiar 
dacă ăsta era u rât ca d racu' ş i  nu şt ia de ce p lânge . . .  

DES: E o ea! 
JOE: Ce e? 
DES:  Cop i lu l  e o fată , au botezat-o în noiembrie ş i  au rugat-o pe mama 

să fie naşă. Am fost împreună. 
JOE:  (Ofensat.) Când a fost asta? 
DES:  Ţi-am zis, în noiembrie. 
JOE: Şi de ce nu m i-ai spus? 
DES: Pentru că. 
JOE: Aş fi vrut să merg şi eu, ai fi putut să-mi spui ,  de ce nu mi-ai spus, Des? 
DES: Nu ţi-am spus şi gata , poţi să taci câteva minute? 
JOE:  Dar de ce . . .  
DES: (Strigă.) Pentru că uneori eşti superenervant, Joe, n u  vrei să taci odată? 
SCENA 6 
(Muzica şi luminile se schimbă, cei trei ies din partea luminată şi intră 

În oraş; toţi trei sunt cu faţa la public, Joe face un pas Înainte.) 
JOE:  Ajungem în oraş şi e cel mai frumos lucru de pe pământ. 
DAN NY: Cu aromă de cidru . . .  
DANNY: Mergem l a  d iscotecă ş i  încercăm s ă  părem mai bătrâni ş i  mai 

i nteresant i .  
DEs:  Ca studenţ i i  d i n  j u rul nostru şi totu l  merge de minune şi . . .  
JOE:  (Face un pas Înapoi şi ajunge lângă Des; se uită amândoi la 

stânga.) Mai b ine ai vedea de ea! 
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DANNY: (Merge Înainte, transformân_�u-se Jn person.aJL!I p� care _Îl d�scrie.) 
Superaranjată, cu părul platinat, buze roşu ca �ang�le, mi�IJupa r�� d1n p1ele de 
şarpe, geacă albă de latex, toc uri de zece ce�t1�etn, un p1c a.m�ţ1ta. . .  

• .  

(Joe şi Des vin În faţă şi se transforma m bodyguarz1; f1ecare 11 pune o 
mână pe umăr. ) 

JOE:  (Ca bodyguard.) Actele domn işoară, nu vă supăraţ i .  
DES :  (Ca bodyguard.) Veselă, veselă? 
JOE :  (Ca bodyguard. ) Cam ameţită, poate? 
DANNY: ( Ca fata beată.) De obicei le am la mine,  dar mi-au fu rat 

portofe lu l  în autobuz când veneam şi . . .  
JOE:  (Ca bodyguard. ) D. N .?  
DANNY: (Ca fata beată.) Ce D. N . ?  
JOE :  (Ca bodyguard.) Data naşteri i .  
DANNY: ( Ca fata beată, nu mă rând În minte.) 8 3  ... nu ,  8 2  . . . nu . . .  
DES:  ( Ca bodyguard.) Studentă? 
JOE :  ( Ca bodyguard.) La ma te? 
DANNY: ( Ca fata beată.) Ce? 
(Des şi Joe se uită unul /a altul şi apoi la ea.) 
DES/JOE :  (Ca bodyguarzi.) Nu intri . Nu  în seara asta. U rmătoru l .  (Se 

Întorc amândoi cu spatele la ea.) 
DANNY: (Ca fata beată.) Da, da' colega mea de cameră e înăuntru şi 

che i le mele sunt la ea . .. (Des şi Joe dau din cap.) 
DANNY: (Ca fata beată.) Şi prietenul meu mă aşteaptă înăuntru , n-are cine 

să mă ducă acasă .. .  (Des şi Joe dau din cap.) Da' vin aici în fiecare seară! 
DES:  (Ca bodyguard, se Întoarce spre ea.) Ce ţi-am spus? 
DANNY: (Ca fata beată. )  Da' colega mea . . .  
JOE :  ( Ca bodyguard, se Întoarce spre ea.) Nu intri . 
DANNY: ( Ca fata beată.) Prietenu l  meu . . .  
DES:  (Ca bodyguard.) Pe ce l imbă să-ţi spun? 
JOE:  (Ca bodyguard.) Dă-te de la uşă,  nu  faci decât să-ţi în răutăţeşti 

situatia .  
DANNY: ( Ca fata beată.) Dar . . .  
DES: ( Ca bodyguard.) Ce ţi-a spus? 
JOE:  (Ca bodyguard.) Ce ţi-am spus? 
D ES: ( Ca bodyguard.) Următoru l .  
DANNY: Fata pleacă d e  l a  uşă, lacrim i le  îi curg râuri p e  machiaj .  
JOE :  (Ca bodyguard.) Următoru l .  
DANNY: Părul murdar î i  vine î n  och i ,  începe să plouă chiar când ea 

pleacă , târându-şi poşetuţa roz ca o coadă între picioare . . .  cum naiba poate 
merge cu pantofi i  ăştia? 

ACTUL AL DOILEA 
SCENA 1 
Cei trei sunt la n ivelu l  1 ,  vorbesc pe rând pub l icu l u i .  
DES: Jo i .  Era doar una  d intre d imineti le  în  care te  trezesti s i  înainte să 

deschizi och i i  s imţi căldura d in cameră, Ş i când trag i perde.le le căldura îţi 
năpădeşte în faţă şi afară . . .  



DANNY: Totul îţi pare fermecat,  ca şi cum l umea ar fi fost îmbrăcată în 
cristal peste noapte, iar z iua pare că te cheamă afară să te joc i ,  te îmbraci 
mai repede ca de obicei şi mănânci tot d intr-o înghiţ itură doar ca să f i i  
acolo, să te simţi parte d in  ea şi . . .  

JOE:  Când ieşi d in casă, nu-ţi v ine să crezi că cineva a presch imbat 
rafale le de vânt de pe Coasta de Vest în aşa ceva şi nu-ţi poţi închipu i  cum 
ceva rău s-ar putea întâmpla într-o atât de . . .  

DES: Nemaipomen ită. 
DANNY: M inunată. 
JOE:  U im itoare. 
DANNY/JOE/DES: ( Împreună.) Zi de şcoală.  

SCENA 4 
DES: (Rar.) Stau în picioare pe stâncă, e întuneric, cerul e apăsător şi 

p lumburiu iar marea dezlănţuită. Mă uit la mare şi ea e ca staniolu l ,  cu dantelă 
la glezne în valuri le de pe ţărm. E un leagăn, e o plapumă albastră de mercur 
când păşesc în gol ,  e un zid de catifea care îmi zboară în întâmpinare ş i  eu 
trec pr in e l ,  mă duc la fund în albastru! de plumb. Cu faţa în jos, zac în nisipul 
negru şi adânc, cu gura deschisă respir albastru ! ,  ating stelele, diamante reci 
şi catifelate în palmele mele. O văd venind spre mine. E aşa de frumoasă, îmi 
vorbeşte în şoaptă. Dar vrea să plece înapoi .  Nu poţi să mai rămâi? Mai stai .  
Voi fi băiat cuminte. Ea îmi întinde mâini le, mâini le ei catifelate, mâini le ca 
perlele. Şi mergem împreună pe nisipul negru şi f in. Păşim cu grijă printre 
stele . .. (Pauză.) Şi ştiu . . .  Ştiu  că nu mă voi despărţi n iciodată de ea. 
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